
S U O M E N  S Ä Ä D Ö S K O K O E L M A N

SOPIMUSSARJA

Muu asiaMnrovvvvtyölomajärjestelyä koskevasta Japanin kanssa tehdystä sopimuksesta Julkaistu Helsingissä 17 päivänä heinäkuuta 2023

52/2023
(Suomen säädöskokoelman n:o 906/2023)

Valtioneuvoston asetus
työlomajärjestelyä koskevasta Japanin kanssa tehdystä sopimuksesta

Valtioneuvoston päätöksen mukaisesti säädetään työlomajärjestelyä koskevasta Japa-
nin kanssa tehdystä sopimuksesta annetun lain (147/2023) 2 ja 3 §:n nojalla:

1 §
Työlomajärjestelyä koskeva Suomen tasavallan hallituksen ja Japanin hallituksen välil-

lä Tokiossa 11 päivänä toukokuuta 2022 tehty sopimus tulee voimaan 1 päivänä elokuuta
2023 niin kuin siitä on sovittu.

Eduskunta on hyväksynyt sopimuksen 25 päivänä marraskuuta 2022 ja tasavallan pre-
sidentti 3 päivänä helmikuuta 2023. Hyväksymistä koskevat nootit on vaihdettu 2 päivänä
heinäkuuta 2023.

2 §
Sopimuksen muut kuin lainsäädännön alaan kuuluvat määräykset ovat asetuksena voi-

massa.

3 §
Työlomajärjestelyä koskevasta Japanin kanssa tehdystä sopimuksesta annettu laki

(147/2023) tulee voimaan 1 päivänä elokuuta 2023.

4 §
Tämä asetus tulee voimaan 1 päivänä elokuuta 2023.

Helsingissä 14.7.2023

Ympäristö- ja ilmastoministeri Kai Mykkänen

Johtava asiantuntija Katri Niskanen
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Sopimusteksti

 
SUOMEN TASAVALLAN HALLITUK-
SEN JA JAPANIN HALLITUKSEN VÄLI-
NEN TYÖLOMAJÄRJESTELYÄ KOS-
KEVA SOPIMUS 

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF JA-
PAN REGARDING A WORKING HOLI-
DAY SCHEME 

Suomen tasavallan hallitus ja Japanin halli-
tus (jäljempänä yhdessä ”osapuolet” ja erik-
seen ”osapuoli”), jotka 
 

tiiviimmän yhteistyösuhteen edistämisen 
hengessä kyseisten kahden maan välillä 

 
haluavat tarjota kansalaisilleen, erityisesti 

nuorille, kattavammat mahdollisuudet ym-
märtää toisen maan kulttuuria ja yleistä elä-
mäntapaa tavoitteenaan edistää keskinäistä 
ymmärrystä kyseisten kahden maan välillä, 
 

ovat sopineet seuraavasta: 
 

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of Japan (hereinaf-
ter referred to collectively as the “Parties” 
and individually as the “Party”), 

In a spirit of promoting a closer co-opera-
tive relationship between the two countries, 
and 

Desirous of providing wider opportunities 
for their nationals, particularly the youth, to 
appreciate the culture and general way of life 
of the other country for the purpose of pro-
moting mutual understanding between the 
two countries, 

Have agreed as follows: 
 

1 artikla 

1. Japanin hallitus myöntää työlomavii-
sumin Suomen tasavallan kansalaiselle, joka 
asuu Suomen tasavallassa, jos kyseinen kan-
salainen täyttää kaikki seuraavat vaatimukset 
ja Japanin hallitus katsoo viisumin myöntä-
misen olevan asianmukaista: 

a) kansalaisen tarkoituksena on saapua Ja-
paniin ensisijaisesti lomanviettoon; 

b) kansalainen on iältään kahdeksantoista 
(18) ja kolmekymmenen (30) vuoden välillä, 
mainitut iät mukaan luettuina, hakiessaan 
työlomaviisumia; 

c) kansalaisen mukana ei ole huollettavia, 
lukuun ottamatta niitä, joilla on Japanin hal-
lituksen myöntämä työlomaviisumi tai muu 
viisumi; 

d) kansalaisella on voimassa oleva passi ja 
paluulippu tai riittävät varat tällaisen lipun 
ostamiseen; 

e) kansalaisella on kohtuulliset varat toi-
meentuloon Japanissa oleskelunsa alkuvai-
hetta varten;  

Article 1 

1.The Government of Japan will issue a 
working holiday visa to a national of the Re-
public of Finland residing in the Republic of 
Finland if such a national meets all of the fol-
lowing requirements and the Government of 
Japan deems appropriate: 

(a) intending to enter Japan primarily for 
the purpose of spending holidays; 

(b) being between eighteen (18) and thirty 
(30) years of age, both inclusive, at the time 
of application for a working holiday visa; 

(c) not being accompanied by dependents 
except for those in possession of working 
holiday visas or other visas issued by the 
Government of Japan; 

 
(d) possessing a valid passport, and a return 

travel ticket or sufficient funds with which to 
purchase such a ticket; 

(e) possessing reasonable funds for the 
maintenance during the initial period of his or 
her stay in Japan;  
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f) kansalainen aikoo lähteä Japanista oles-
kelunsa päättyessä eikä muuta oleskelunsa 
tarkoitusta oleskelunsa aikana; 

(f) intending to leave Japan at the end of his 
or her stay and not altering his or her status 
of residence during the stay; 

g) Japanin hallitus ei ole aikaisemmin 
myöntänyt kansalaiselle työlomaviisumia;  

 
h) kansalaisen terveydentila on hyvä;  
i) kansalaisella on riittävä sairausvakuutus; 
j) kansalaisella ei ole rikosrekisteriä; ja 
k) kansalainen aikoo noudattaa Japanissa 

oleskelunsa aikana Japanin voimassa olevia 
lakeja ja asetuksia. 

(g) not having previously been issued a 
working holiday visa by the Government of 
Japan;  

(h) being in good health; 
(i) having sufficient medical insurance; 
(j) having no criminal record; and 
(k) intending to comply with the laws and 

regulations in force in Japan during his or her 
stay in Japan. 

2. Suomen tasavallan hallitus myöntää 
oleskeluluvan työlomaa varten Japanin kan-
salaiselle, jos kyseinen kansalainen täyttää 
kaikki seuraavat vaatimukset ja Suomen ta-
savallan hallitus katsoo oleskeluluvan myön-
tämisen olevan asianmukaista: 

a) kansalaisen tarkoituksena on saapua 
Suomen tasavaltaan ensisijaisesti lomanviet-
toon; 

b) kansalainen on iältään kahdeksantoista 
(18) ja kolmekymmenen (30) vuoden välillä, 
mainitut iät mukaan luettuina, hakiessaan 
oleskelulupaa työlomaa varten; 

c) kansalaisen mukana ei ole huollettavia, 
lukuun ottamatta niitä, joilla on Suomen ta-
savallan hallituksen myöntämä oleskelulupa 
työlomaa varten tai muu oleskelulupa; 

d) kansalaisella on voimassa oleva passi ja 
paluulippu tai riittävät varat tällaisen lipun 
ostamiseen; 

2. The Government of the Republic of Fin-
land will issue a residence permit for a work-
ing holiday to a national of Japan if such a 
national meets all of the following require-
ments and the Government of the Republic of 
Finland deems appropriate: 

(a) intending to enter the Republic of Fin-
land primarily for the purpose of spending 
holidays; 

(b) being between eighteen (18) and thirty 
(30) years of age, both inclusive, at the time 
of application for a residence permit for a 
working holiday; 

(c) not being accompanied by dependents 
except for those in possession of residence 
permits for a working holiday or other resi-
dence permits issued by the Government of 
the Republic of Finland; 

(d) possessing a valid passport, and a return 
travel ticket or sufficient funds with which to 
purchase such a ticket; 

e) kansalaisella on kohtuulliset varat toi-
meentuloon Suomen tasavallassa oleskelunsa 
alkuvaihetta varten;  

f) kansalainen aikoo lähteä Suomen tasa-
vallasta oleskelunsa päättyessä eikä muuta 
oleskelunsa tarkoitusta oleskelunsa aikana; 

(e) possessing reasonable funds for the 
maintenance during the initial period of his or 
her stay in the Republic of Finland;  

(f) intending to leave the Republic of Fin-
land at the end of his or her stay and not al-
tering his or her status of residence during the 
stay; 

g) Suomen tasavallan hallitus ei ole aikai-
semmin myöntänyt kansalaiselle oleskelulu-
paa työlomaa varten;  

h) kansalaisen terveydentila on hyvä; 
i) kansalaisella on kattava sairausvakuutus, 

joka on voimassa koko Suomen tasavallassa 
oleskelun ajan; 

 
j) kansalaisella ei ole rikosrekisteriä; ja 

(g) not having previously been issued a res-
idence permit for a working holiday by the 
Government of the Republic of Finland;  

(h) being in good health; 
(i) holding a comprehensive medical and 

hospitalization insurance which shall remain 
in effect throughout his or her stay in the Re-
public of Finland; 

(j) having no criminal record; and 
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k) kansalainen aikoo noudattaa Suomen ta-
savallassa oleskelunsa aikana Suomen tasa-
vallassa voimassa olevia lakeja ja asetuksia. 
 

(k) intending to comply with the laws and 
regulations in force in the Republic of Fin-
land during his or her stay in the Republic of 
Finland. 
 

2 artikla 

1. Japanin hallitus sallii Suomen tasavallan 
kansalaisen hakea työlomaviisumia Suomen 
tasavallassa sijaitsevasta Japanin suurlähe-
tystöstä. Tarvittaessa Japanin suurlähetystön 
edustajat haastattelevat hakijaa selvittääk-
seen hänen kelpoisuutensa. 

Article 2 

1. The Government of Japan shall permit a 
national of the Republic of Finland to apply 
for a working holiday visa at the Embassy of 
Japan located in the Republic of Finland.  
When necessary, the applicant will be inter-
viewed by the representatives of the Embassy 
of Japan to determine his or her eligibility. 

2. Suomen tasavallan hallitus sallii Japanin 
kansalaisen hakea oleskelulupaa työlomaa 
varten Japanissa sijaitsevasta Suomen tasa-
vallan suurlähetystöstä tai verkossa. Tarvitta-
essa Suomen tasavallan suurlähetystön edus-
tajat haastattelevat hakijaa selvittääkseen hä-
nen kelpoisuutensa. 
 

2. The Government of the Republic of Fin-
land shall permit a national of Japan to apply 
for a residence permit for a working holiday 
at the Embassy of the Republic of Finland lo-
cated in Japan or online. When necessary, the 
applicant will be interviewed by the repre-
sentatives of the Embassy of the Republic of 
Finland to determine his or her eligibility. 
 

3 artikla 

1. Japanin hallitus sallii Suomen tasavallan 
kansalaisen, jolla on voimassa oleva työlo-
maviisumi, oleskella Japanissa enintään yh-
den (1) vuoden ajan saapumispäivästä lukien 
ja sallia hänen tehdä työtä satunnaisesti oles-
kelunsa aikana matkavarojensa täydentä-
miseksi Japanin voimassa olevien lakien ja 
asetusten mukaisesti. 

Article 3 

1. The Government of Japan shall permit a 
national of the Republic of Finland who pos-
sesses a valid working holiday visa to stay in 
Japan as a participant of the Working Holi-
day Scheme for a period of up to one (1) year 
from the date of entry and allow him or her to 
engage in employment as an incidental activ-
ity of his or her holiday during the stay for 
the purpose of supplementing his or her 
travel funds in accordance with the laws and 
regulations in force in Japan. 

2. Suomen tasavallan hallitus sallii Japanin 
kansalaisen, jolla on voimassa oleva oleske-
lulupa työlomaa varten, oleskella Suomen ta-
savallassa enintään yhden (1) vuoden ajan 
oleskeluluvan myöntämispäivästä lukien ja 
sallii hänen tehdä työtä satunnaisesti oleske-
lunsa aikana matkavarojensa täydentä-
miseksi Suomen tasavallan voimassa olevien 
lakien ja asetusten mukaisesti.  
 

2. The Government of the Republic of Fin-
land shall permit a national of Japan who pos-
sesses a valid residence permit for a working 
holiday to stay in the Republic of Finland as 
a participant of the Working Holiday Scheme 
for a period of up to one (1) year from the 
date of issuance of the said permit and allow 
him or her to engage in employment as an in-
cidental activity of his or her holiday during 
the stay for the purpose of supplementing his 
or her travel funds in accordance with the 
laws and regulations in force in the Republic 
of Finland. 
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4 artikla 

Kumpikin osapuoli määrittää vuosittain 
työlomaviisumien tai työlomaa varten tarkoi-
tettujen oleskelulupien määrän, jonka se voi 
myöntää toisen maan kansalaisille, ja ilmoit-
taa tämän määrän toiselle osapuolelle diplo-
maattiteitse. 
 

Article 4 

Each Party shall determine annually the 
number of working holiday visas or residence 
permits for a working holiday it may issue for 
nationals of the other country and shall notify 
the other Party of such a number through dip-
lomatic channels. 
 

5 artikla 

1. Edellä olevien 1 ja 3 artiklojen määräys-
ten estämättä Japanin hallitus varaa itselleen 
oikeuden voimassa olevien lakiensa ja ase-
tustensa mukaisesti olla hyväksymättä mitä 
tahansa tiettyä vastaanottamaansa työloma-
viisumihakemusta, evätä pääsyn Japaniin 
Suomen tasavallan kansalaiselta, jolle on 
myönnetty työlomaviisumi, perua työloma-
viisumin tai poistaa maasta Suomen tasaval-
lan kansalaisen, joka on saapunut Japaniin 
työlomaviisumilla. 

 
2. Edellä olevien 1 ja 3 artiklojen määräys-

ten estämättä Suomen tasavallan hallitus va-
raa itselleen oikeuden voimassa olevien la-
kiensa ja asetustensa mukaisesti olla hyväk-
symättä mitä tahansa tiettyä vastaanotta-
maansa oleskelulupahakemusta työlomaa 
varten, evätä pääsyn maahan Japanin kansa-
laiselta, jolle on myönnetty oleskelulupa työ-
lomaa varten, perua työlomaa varten myön-
netyn oleskeluluvan tai poistaa maasta Japa-
nin kansalaisen, joka oleskelee Suomen tasa-
vallassa työlomaa varten tarkoitetulla oleske-
luluvalla. 
 

Article 5 

1. Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 1 and 3, the Government of Japan re-
serves the right not to approve any particular 
application for a working holiday visa which 
it receives, to refuse entry into Japan to any 
national of the Republic of Finland who has 
been issued a working holiday visa, to revoke 
a working holiday visa, or to remove any na-
tional of the Republic of Finland who has en-
tered Japan under a working holiday visa, in 
accordance with its laws and regulations in 
force. 

2. Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 1 and 3, the Government of the Republic 
of Finland reserves the right not to approve 
any particular application for a residence per-
mit for a working holiday which it receives, 
to refuse entry into the Republic of Finland to 
any national of Japan who has been issued a 
residence permit for a working holiday, to re-
voke a residence permit for a working holi-
day, or to remove any national of Japan who 
stays in the Republic of Finland under a resi-
dence permit for a working holiday, in ac-
cordance with its laws and regulations in 
force. 
 

6 artikla 

Tämän sopimuksen määräykset pannaan 
täytäntöön kyseisissä maissa voimassa ole-
vien lakien ja asetusten mukaisesti. 
 

Article 6 

The provisions of this Agreement shall be 
implemented in accordance with the laws and 
regulations in force in the respective coun-
tries. 
 

7 artikla Article 7 
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1. Osapuolten on ilmoitettava toisilleen kir-
jallisesti, kun ne ovat saattaneet päätökseen 
tämän sopimuksen voimaantulon edellyttä-
mät sisäiset menettelynsä. Tämä sopimus tu-
lee voimaan kolmantenakymmenentenä (30) 
päivänä ilmoitusten jälkimmäisen vastaanot-
tamispäivän jälkeen. 

 
2. Osapuolet ratkaisevat tämän sopimuksen 

tulkinnasta mahdollisesti aiheutuvat kiistat 
diplomaattiteitse. 

3. Osapuolet voivat milloin tahansa neuvo-
tella tähän sopimukseen tehtävistä muutok-
sista. Muutokset on tehtävä kirjallisesti. 
Mahdolliset muutokset tulevat voimaan tä-
män artiklan 1 kohdan määräyksissä maini-
tuin ehdoin.  

1. The Parties shall notify each other, in 
writing, of the completion of their respective 
internal procedures necessary for the entry 
into force of this Agreement through diplo-
matic channels.  This Agreement shall enter 
into force on the thirtieth (30th) day after the 
latter of the dates of receipt of the notifica-
tions. 

2. Any dispute regarding the interpretation 
of this Agreement shall be resolved by the 
Parties through diplomatic channels. 

3. Amendments to this Agreement may be 
negotiated between the Parties at any time.  
The amendments shall be concluded in a 
written form. Any amendments shall enter 
into force in the same conditions as referred 
to in the provisions of paragraph 1 of this Ar-
ticle.  

4. Kumpi tahansa osapuoli voi väliaikai-
sesti keskeyttää tämän sopimuksen määräys-
ten täytäntöönpanon joko kokonaan tai osit-
tain yleiseen turvallisuuteen, yleiseen järjes-
tykseen, kansanterveyteen tai maahanmuut-
topolitiikkaan liittyvistä syistä. Tällaisesta 
keskeytyksestä tai sen lopettamisesta on il-
moitettava välittömästi toiselle osapuolelle 
diplomaattiteitse. 

5. Kumpikin osapuoli voi irtisanoa tämän 
sopimuksen antamalla kolme (3) kuukautta 
etukäteen kirjallisen irtisanomisilmoituksen 
toiselle osapuolelle diplomaattiteitse. 

6. Tämän sopimuksen irtisanomisen tai sen 
minkä tahansa määräyksen täytäntöönpanon 
keskeyttämisen estämättä, jolleivat osapuolet 
toisin päätä diplomaattiteitse, kummankin 
osapuolen on harkittava myönteisesti toisen 
maan sellaisen kansalaisen maahantulo- tai 
oleskelupyyntöä, jolle tällaisen irtisanomisen 
tai keskeyttämisen päivämääränä on myön-
netty voimassa oleva työlomaviisumi tai voi-
massa oleva oleskelulupa työlomaa varten, 
tai jonka on sallittu oleskella osapuolen alu-
eella 3 artiklan mukaisesti. 

 

4. Either Party may suspend the implemen-
tation of the provisions of this Agreement, in 
whole or in part, temporarily for reasons of 
public security, public order, public health or 
immigration considerations.  Any such sus-
pension and the lifting thereof shall be noti-
fied immediately to the other Party through 
diplomatic channels. 

5. Either Party may terminate this Agree-
ment by giving three (3) months written no-
tice to the other Party through diplomatic 
channels. 

6. Notwithstanding the termination of this 
Agreement or the suspension of the imple-
mentation of any provision of this Agree-
ment, unless otherwise decided by the Parties 
through diplomatic channels, each Party shall 
afford favourable consideration to the request 
for entry or stay of any national of the other 
country who, at the date of such termination 
or suspension, has been issued a valid work-
ing holiday visa or a valid residence permit 
for a working holiday, or has been permitted 
to stay in the territory of the country of that 
Party in accordance with Article 3. 

 
TÄMÄN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet 

ovat, siihen asianmukaisesti hallitustensa 
valtuuttamina, allekirjoittaneet tämän sopi-
muksen. 

TEHTY Tokiossa 11 päivänä toukokuuta 
2022 kahtena suomen-, japanin- ja englan-
ninkielisenä kappaleena, jonka jokainen 
teksti on yhtä todistusvoimainen. Jos ilmenee 

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agree-
ment. 

DONE at Tokyo on the 11th day of May 
2022, in duplicate in the Finnish, Japanese 
and English languages, all texts being equally 
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tulkintaeroja, sovelletaan ensisijaisesti eng-
lanninkielistä toisintoa. 

 

authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail. 

 
Suomen tasavallan hallituksen puolesta 
 
 
Japanin hallituksen puolesta 
 
 

For the government of the Republic of Fin-
land 

 
For the government of Japan 
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